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„Na Oostland wil ik varen" 
als religieus lied in Zweden

Het Zweedse geestelijke lied met als aanhef 
Till Österland vill jag f ara/dar bor (woont) 
Allrakarasten min (mijn allerliefste) treffen we 
voor het eerst in een zog. Skillingtryck (vlie­
gend blad) uit het Jaar 1768 aan. In 1891 werd 
het door de grote Zweedse dichter Viktor 
Rydberg in „Vapensmeden" geparafrazeerd, 
waarin o.a. het bovenstaande tweede vers terug­
keert. Het lied was eens zo populair, dat men 
in alle ernst kon overwegen, het als kerklied in 
het officiële Zweedse gezangboek op te nemen.

De gedachte dat met de Allrakarasten in ver­
binding met Österland (Palestina) Christus be­
doeld wordt, ligt voor de hand en we zullen 
dadelijk vaststellen dat men het met deze opvat­
ting bij het rechte eind heeft.

Het Zweedse lied met zijn niet minder dan 
28 strofen heeft een eigen voorgeschiedenis en 
een specifieke inhoud.

Het bezingt vooral de geestelijke liefde, maar 
de aandachtige lezer of toehoorder kan zich 
moeilijk van de indruk ontdoen dat de tekst 
eigenlijk een oud liefdeslied moet zijn dat hier 
en daar op min of meer handige wijze gewijzigd 
werd en een ander tintje heeft gekregen. Dat dit 
inderdaad het geval is, wordt door de oorspron­
kelijke Nederlandse versies bevestigd. Intussen 
ben ik ervan overtuigd dat achter dit liefdes­
motief een Nederlands emigrantenlied steekt. 
Zijn land van herkomst of althans zijn hoofd­
zakelijk verbreidingsgebied schijnt Vlaanderen- 
Brabant te zijn geweest. Maar wij weten allen 
dat dit lied ook graag in Holland en in Duits­
land gezongen wordt.

Doel van de reis is dus „Österland”. Maar dit 
„Österland” duidt in de vormen van de oudere 
versies — „Oosterland" of „Oostland” - geens­
zins zoals in het Zweedse lied het Midden- 
Oosten, met name Palestina, aan, doch slaat op 
Duitsland en wel op het noordoostelijke deel van 
dit land.

In het Zweedse gedicht is de hoofdpersoon 
een vrouw die smachtend naar een jongeling 
verlangt. Ze grijpt zijn hand en ze slaagt erin, 
hem in de kamer van haar moeder binnen te 
smokkelen en — ik citeer — hon ville ej stappa 
han, d.i. zij wou hem niet loslaten. Het gekun­
stelde zweven tussen vleselijke lust en vroom­
heid kan de Zweedse dichter, of beter gezegd 
bewerker, slechts met grote moeite volhouden. 
Men merkt duidelijk hoe hij zich inspant om 
over het zinnelijke grondweefsel een laag van 
religieuze uitdrukkingen en wendingen te leg­
gen. De uitdrukking „die zijn ziel bemind heeft”

* Promotievoordracht, gehouden op 21 oktober 1972 
ter gelegenheid van de plechtige promotie aan de Konink­
lijke Universiteit te Göteborg (Zweden). Voor nadere 
dokumentatie zij verwezen naar ons uitvoerig opstel „Till 
österland vill jag fara" - „Na Oostland wil ik varen" in : 
Niederdeutsche Mitteilungen XXVIII (Göteborg 1972), 
blz. 5-60.

wordt vaak voorzichtigheidshalve ingelast. De 
man wekt iedere morgen zijn slapende bruid, 
maar, naar het ernaar uitziet, alleen om haar de 
goddelijke waarheid bij te brengen. Langzamer­
hand krijgt het ondubbelzinnig religieuze aspekt 
volledig de overhand. Daarvan getuigen wen­
dingen als koning Salomo, de maan in het dal 
van Ajalon en de lelie te Saron.

De jongeling is m.a.w. helemaal het objekt 
van het soms haast aggressief-manzieke meisje. 
Maar dit meisje is tegelijk, hoe merkwaardig 
het ook moge klinken, bijna nog kuiser dan 
Margarete in Goethes Faust. Men moet zich 
wellicht de vraag stellen, of de beschrijving van 
haar verzuchtingen de vrome zielen uit de 18e 
eeuw geen aanstoot heeft gegeven. Op zichzelf 
is dat weliswaar niet onmogelijk maar m.i. toch 
tamelijk onwaarschijnlijk. Een grondige analyse 
toont namelijk aan dat de Zweedse dichter in 
zijn „gedicht” ongeveer twintig, voor een ge­
deelte zeer uitvoerige stukken uit het Hooglied 
heeft ingelast — enkele passages komen welis­
waar uit de Genesis, Josua, de Psalmen, de 
Openbaring van Johannes enz. -, en met de 
Bijbel, en niet het minst met het Hooglied waren 
vanzelfsprekend de mensen van die tijd goed 
vertrouwd. In het Hooglied is, zoals bekend, in 
zeker opzicht een meisje de dominante liefdes­
partner.

Dat TUI Österland vill jag fara op een of an­
dere manier met het Hooglied samenhangt, 
schijnt reeds in 1848 de Vlaamse literair-histo- 
ricus J. F. Willems vermoed te hebben. In zijn 
Oude Vlaemsche liederen noemt hij op blz. 38, 
hoewel terloops, dit lied het Hooglied van Zwe­
den. De nauwe samenhang werd eerst in 1937 
vastgesteld en wel door Nils Dencker in het 
tijdschrift Folkminnen och folktankar. Ofschoon 
niet alle identifikaties helemaal korrekt zijn en 
Dencker met de voorgeschiedenis van het Oost- 
landlied niet altijd voldoende vertrouwd blijkt, 
is zijn opstel een belangrijke voorstudie en dus 
van grote betekenis. Alle lof verdient Denckers 
bijna onomstootbaar bewijs dat de Zweedse be­
werker, die onder het pseudoniem A.E.F. op­
treedt, een matroos was, die A. E. Flöija heette. 
Gedurende zijn zeiltochten moet deze man ruim­
schoots de gelegenheid hebben gehad, de volks­
liederen van zijn Vlaamse en Hollandse makkers 
te beluisteren. Willems heeft t.a.p. erop gewe­
zen, dat de verbindende schakel tussen de 
Zweedse versie en de Nederlandse overlevering 
Nederduits moet geweest zijn, maar ik kan geen 
enkel gegeven vinden dat daarvoor pleit. De 
enorme Nederduitse invloed op de Zweedse taal 
en kuituur heeft zich, zoals bekend, vooral in 
de middeleeuwen (ten tijde van de Hanze), 
doch nauwelijks in de 18e eeuw laten gelden. 
Flöija nu heeft het lied verkeerd verstaan. Vele 
Zweden zullen dat wel niet als een ongeluk
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beschouwen, daar op die manier een verrukke­
lijk, zij het ook hier en daar onlogisch, religieus 
lied tot stand is gekomen.

Zoals reeds gezegd, interpreteerde Flöija 
„Oostland" / „Oosterland" als „Österlandet" 
(Palestina) en kwam hij aldus reeds in het 
eerste vers op het bijbelse pad terecht.

Een tweede misverstand, in het volgende vers, 
gaf hem een duw in dezelfde richting. Hier 
wordt in een deel van de Nederlandse filiatie 
van een soete lief of iets dergelijks gesproken, 
dus van een zoete, lieve persoon, een neutrale 
uitdrukking, die op zichzelf zowel op een man 
als op een vrouw kan slaan. Een vergelijkend 
onderzoek van de Nederlandse overlevering op 
dit punt toont aan dat het hier oorspronkelijk 
om het liefdesverlangen naar een vrouw gaat. 
Daar Flöija nu de juiste betekenis van het woord 
in deze samenhang niet kende, veranderde hij 
spontaan het genus en bezong hij aldus een 
allerliefste, die een man is. En die is volgens 
het titelblad niemand anders dan de Heiland. 
Zijn bruid is de „heilige kristelijke Kerk”. Deze 
allegorische interpretatie die heden ten dage 
bijna in vergetelheid is geraakt, maakt de inhoud 
wel wat begrijpelijker. Het „verkeerde” genus 
kan men des te beter begrijpen, als men weet dat 
in vroegere tijd — o.a. in het Duits, Nederlands 
en Zweeds — het adjektief „zoet” vaak als attri­
buut voor religieuze personen gebruikt werd, 
bijv, voor Christus. De uitdrukking „zoete 
Jesus” in de terminologie der Zweedse piëtis­
ten schijnt trouwens uit dat vroeger taalgebruik 
voort te komen.

Doch ook andere bestanddelen van de Neder­
landse filiatie die een bijna bijbelse atmosfeer 
oproepen, hebben zeker tot een overwicht van 
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7. Ebes
De oudste Zweedse versie van het lied. 
Het vliegend blad van 1768 (begin) 

de religieuze inslag bijgedragen. Zoals in het 
Hooglied is er bijv, sprake van wonderbaarlijke 
bomen aan de deuren van de huizen, evenals 
van welriekende kruiden ; bijzonder interessant 
is de in het Oostlandlied vermelde .gesloten 
tuin” („De boomgaert is gesloten”), die net als 
de reeds besproken liefdescène eveneens een 
min of meer direkte tegenhanger in het Hoog­
lied vindt.

Volgens Geijer-Afzelius, Svenska folkvisor 
II, 2e uitgave (1881), bl. 87 is er voor het 
Zweedse lied „geen vreemde onmiddellijke te­
genhanger” te vinden. Ze gaan ervan uit dat 
het om een oorspronkelijk liefdeslied gaat, een 
opvatting die bijna alle onderzoekers van de 
gebroeders Grimm tot Dencker hebben gehul­
digd. Ondertussen verzwijgen Geijer en Afze- 
lius niet dat de reeds eerder genoemde Vlaming 
Willems al in zijn tijd het lied met de belang­
rijke Nederlands-Vlaamse emigratie naar Duits­
land in de middeleeuwen in verband wou bren­
gen. Voor een dergelijke opvatting heeft overi­
gens bijna 100 jaar later de Göttingse filoloog 
H. Meyer gepleit1. Deze schijnt echter van 
Willems’ stelling niet op de hoogte te zijn 
geweest.

Voor zover ik zie, heeft Willems het met zijn 
bewering bij het rechte eind gehad. De resul­
taten van de germanistiek der laatste decennia 
laten nauwelijks een ander besluit toe. Wel 
meent de Nederlander G. Kalff, Het lied in de 
middeleeuwen, 1884, bl. 367 dat Willems als 
pionier van de Vlaamse Beweging „zich door 
patriottisme heeft laten verleiden”, maar men 
kan zich toch afvragen hoe de vermelding van 
een emigratie-beweging die wel in eerste instan­
tie door behoeftige levensomstandigheden be­
paald zal geweest zijn, als chauvinistisch 
gepraat kan worden opgevat.

Wanneer de theorie van Willems werkelijk 
verdient het onderwerp van diskussie te zijn, 
moet aan twee hoofdvoorwaarden voldaan zijn : 
Oostland en Oosterland moeten welbepaalde 
geografische begrippen zijn en een middel­
eeuwse emigratie van nederlandssprekende 
mensen naar dat Oostland enz. moet afdoend 
kunnen bewezen worden.

Hier stuiten we geenszins op moeilijkheden. 
Kalff (zie hierboven) en Van Duyse, Het oude 
nederlandsche lied I (1903), p. 291 waren in 
hun tijd van oordeel, dat de beide namen seman­
tisch diffuus of zelfs nietszeggend waren en 
vertaalden ze met „het verre land”. Hun opvat­
ting is eigenlijk niet gefundeerd en ik vermeld 
ze als louter curiosum.

Oostland/Oosterland is natuurlijk van huize 
uit een land dat ten oosten van het eigen land 
of de eigen heimat ligt ; ik verwijs hier naar de 
benaming „Österlandet” voor Finland in het 
oudere Zweeds en naar het Noorse „stlandet" 
enz.

Een nader onderzoek van deze termen in het
1. In : Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der 

Wissenschaften zu Gottingen, Phil.-hist. Klasse 1933, 
bl. 144.




